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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND
THE GOVERNMENT OF
CZECHOSLOVAKIA CON-
CERNING THE ESTAB-
LISHMENT OF CONSULATES
GENERAL OF THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUB-
LIC AT MUNICH AND OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AT BRATISLAVA

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
R]tPUBLIQUE FIDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA TCHt-
COSLOVAQUIE CONCER-
NANT L'OUVERTURE DE
CONSULATS GINtRAUX DE
LA RE PUBLIQUE SOCIALISTE
DE TCHECOSLOVAQUIE A
MUNICH ET DE LA REPU-
BLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE A BRATISLAVA

[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

MINISTR ZAHRANI6NfCH vtcf

Praha, 15. bfezna 1990

Pane ministfe,

m~m 6est VAm jm4nem vlAdy Ceskoslovenskd socialis-

tickd republiky s odvoldnim na jedndnf o zfIzenL gene-

rlnLch konzuldtA obou stran navrhnout uzavlenf dohody

mezi vlddou Ceskos1ovenskd socialistick4 republiky a

vlAdou Spolkov4 republiky N~mecko o zfizenL generAilnich

konzulAtil Ceskoslovensk4 socialistick4 republiky v Mni-

chov6 a Spolkov4 republiky NDmecko v Bratislav6, kterd

by m~la mit toto zn~ni:

1. Spolkov6 republice Nmecko se pfiznAvA prAvo zfidit

v dob6 pro ni pffhodn6 generdini konzulAt v Bratislavd.

I Came into force on 15 March 1990, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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Konzuldrni obvod tohoto generlniho konzultu bude

zahrnovat dzeml Slovensk4 republiky.

2. Ceskoslovenskd socialistick4 republice se pfizn~vA

pr~vo zfIdit v dob6 pro ni pffhodn4 generdInf konzu-

lt v Mnichov6.

Konzulrni obvod tohoto generAInfho konzulAtu bude

zahrnovat zem6 Bavorsko a Bddensko-Wurttembersko.

3. Konzulrni obvody obou generdinich konzuldt6 mohou

b't v pozdj~f dob6 roz~f!eny na z.klad6 vz~jemn

dohody.

4. ZAkladem dkolA a 6innosti obou gener~inich konzuldt6i

je VideiskA dmluva ze dne 24. dubna 1963 o konzuldr-

nich stycich.

5. Person~ini obsazeni obou generdlnfch konzulAtA bude

nejvge po 20 osob~ch.

6. Ob6 strany si na z~klad6 vzdjemnosti a sou~asnosti

poskytnou ve~kerou potfebnou podporu pfi pffprav6

zfizovdnf obou generinich konzulta. Na zdklad6 vzA-

jemnosti a sou~asnosti v souladu s pfnim t6 kterd

strany obzvldt6 umo~nf zav~as najmout, propachtovat

nebo zakoupit pfim~len6 prostory k diednfm d6e1Cim a

jako rezidence generdinfch konzuli, jakoi i potfebn:

po~et byt6 pro vyslan6 61eny obou generd1nIch konzu-

lAtA, na pfdnf i nezastav~nd pozemky za d6elem zf~ze-

nf kancelAfe, rezidence a byta. Podrobnosti budou

projedndny samostatn6.

Uzavfeni obchodnich, pachtovnfch nebo jin~ch

dohod o pfenechdni prostor, budov nebo pozemka k uif-

vdnf podldhA souhlasu vlddy toho kterdho pfijfmajfcfho

st~tu. Souhlas bude vyAd~n diplomatickou cestou.
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7. Ob~ma generdInfm konzuldtm plIslugf na zdklad6 vzA-

jemnosti obzvlAt6 tato pr~va:

a) zIfzenI a provoz kr~tkovlnn4 vysilaci a pfijimaci

radiov4 stanice; osvobozeni od licen~nich poplatkO;

b) vyfizovdnf kurrnfho styku generAlnich konzulAtO

se sv~m vysI1ajfc~m stdtem a s velvyslanectvim

sv4ho stdtu v pfijfmajfcfm st~t6 podle stejn~ch

ustanoveni, kterA platf pro kur~rnf styk velvysla-

nectvi vysflajfcfho stAtu ve st~t6 pfijfmajfcfm;

c) volnr a plynul transfer pen~n~ch 6stek pro

zabezpe~ovdni generdInfch konzultO a vyslandho

persondlu (akreditiv, pfevod a gekov styk) do

pfij~maj~c~ho st~tu;

d) voln' a plynul transfer pen4inich Astek, obzvld-

t6 p~fjmO v tuzemskd m~n6 z vfzov~ch poplatkO, kterd

se nedaji pou~it v pfijfmajfcfm stdt6, do vysilaji-

clho st~tu v kurzu, kter nenI nevhodnjtf ne!

kurs poulit pfi zabezpe~ovdni obou zahrani~nfch

zastoupeni;

e) placenf zbolf vyroben4ho v pfij~majfcfm st~t6 a slu-

leb poskytnut~ch v zemi vhradn6 v mfstni mn ve

v@gi stejn4 pro vgechny cizince; toto pr~vo p~fslu-

5f ob~ma generdinim konzult~m a v~em 61enim vysla-

n4ho persond1u;

f) od poplatkO osvobozen a plynule odbavovan@' dovoz

pfedmtO ur~en]ch pro dfednf potfebu obou generdl-

nfch konzultO;

g) od poplatkO osvobozen a plynule odbavovan dovoz

pfedmtO ur~en~ch k osobnf potfeb6 a spotfeb6

vyslan~ch 61enO obou gener Inich konzultA, pokud

tyto osoby nejsou pffslugnfky pfijfmajfcfho stdtu

nebo v n~m nejsou trvale usedl6; kald 61en vysla-
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n~ho persondlu m ie dovdzt pfi osvobozenl od poplat-

kA jeden viz, manleld dva vozy, ndrokovat jejich

registraci, op~tnd prod~nI a opatkeni ndhrady;

h) osvobozenl od dan6 ze zisk~nf pozemku a poplatkA

pfi z~pisu pozemkovdho vlastnictvi, kterd se pou-

lije pro 66ely gener~iniho konzultu (kancel1e,

rezidence vedouclho a byty vyslan~ch 6lenO obou

generdinfch konzulAt i);

i) osvobozenf od pozemkov4 dan6 pro pozemkov4 vlast-

nictvf uveden4 pod pfsmenem h;

j) osvobozenf od dan6 z vozidel a z pojigt~ni

i osvobozenl od jin~ch stdtnfch, regiondlnlch

a komunlnich ddvek, pokud nejsou vybfrdny jako

dhrada za ur~it6 slulby;

k) osvobozenl konzulrnfch dkednfkA a zam~stnancA

sprdvnfho a technickdho persondlu a rodinn'ch

pffslugnfka s nimi lijfcfch ve spole~n4 domAcnosti

od v~ech osobnlch a v~cn~ch dani podle 6ldnku 49

Vfdeiskd (Imluvy o konzuldrnfch stycfch, pokud tyto

osoby nejsou pffslugnfky pfijfmajfcfho st~tu nebo

v n~m nejsou trvale usedl;

1) osvobozenf okruhu osob ozna~en'ch pod pismenem k)

od nepflm.ch danf b4ln6 obsaien'ch v cen6 zbolf
a sluleb v~etn6 dan6 z minerlnfch olejA t kajfcfch

se benzinu a pohonn~ch hmot Dieselov'ch motora resp.

jejich navrdcenf za stejn'ch podmlnek, jak4 jsou

poskytovdny ob~ma velvyslanectvm v pfijfmajfcfm

stdt6 a jeho vyslan~m 6lenxm.

8. S v~hradou zdkonO a dalgfch pr~vnfch pfedpisA o oblas-

tech, do nich! je vstup zakdzdn nebo upraven z davoda

ndrodnf bezpe~nosti, zaru~uje pfijlmajfcf stlt v~em

vyslan~m 6lenm generdinfho konzultu plnou svobodu
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pohybu a cestov~ni na jeho v sostndm dzeml ve sluieb-

nich a soukrom~ch zleiitostech.

Toto ustanoveni se vztahuje i na cesty do zahra-

ni~f, cesty ieleznici, autem a letadlem.

9. PfIslu~n4 dfady pfijimajfcLho st~tu zaru~i pfistup

n~v~t~vnfkA do generlnfho konzuldtu pfi nleiitdm

dodriovni potfebn'ch poladavkA bezpe~nosti generdl-

niho konzulAtu.

10. Pfi pln~nf sv~ch dkolA se mie generdi konzulAt

obracet pfimo pfsemnd nebo dstn6 na pfislund dady

svdho konzuldrniho obvodu.

11. Podle Ctyfmocenskd dohody ze dne 3. z i 1971 se

tato dohoda rozgifuje v souladu se stanoven'mi

postupy na Berlin (Zdpadni).

Pokud vlAda Spolkov4 republiky N~mecko prohlAsi,

Ee souhlasi s n~vrhy u~in~n~mi pod 6isly 1 ai 11, pak

tato n6ta a odpov~dni n6ta, vyjadfujici souhlas Va~f

vlddy, pfedstavuji dohodu mezi ob6ma na~imi vlddami,

kterA vstupuje v platnost datem Va~i odpov~dni n6ty.

Dovolte, pane ministfe, abych Vds ujistil hlubokou

dctou.

[Signed - Signeql

Jeho excelenci
spolkov~mu ministru zahrani(f

Spolkov6 republiky N~mecko
panu Hans-Dietrichu Genscherovi
Bonn

Signed by Jiri Dienstbier - Signd par Jini Dienstbier.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE MINISTER

FOR FOREIGN AFFAIRS

Prague, 15 March 1990

Sir,

On behalf of the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic and
with reference to the discussions con-
cerning the establishment of Consulates
General of the two countries, I have the
honour to propose the conclusion of an
Agreement between the Government of
the Czechoslovak Socialist Republic and
the Government of the Federal Repub-
lic of Germany concerning the estab-
lishment of Consulates General of the
Czechoslovak Socialist Republic at Mu-
nich and of the Federal Republic of Ger-
many at Bratislava, to read as follows:

1. The Federal Republic of Germany
is granted the right to establish a Consu-
late General at Bratislava at such time as
is convenient to it.

The consular district of that Consulate
General shall include the territory of the
Slovak Republic.

2. The Czechoslovak Socialist Re-
public is granted the right to establish a
Consulate General at Munich at such
time as is convenient to it.

The consular district of that Consulate
General shall include the Ldnder of Ba-
varia and Baden-Wfirttemberg.

3. The consular districts of the two
Consulates General may at a later time
be expanded by agreement.

4. The basis for the tasks and activi-
ties of the two Consulates General shall
be the Vienna Convention on Consular
Relations of 24 April 1963.'

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES

tTRANGPERES

Prague, le 15 mars 1990

Monsieur le Ministre,

Au nom du Gouvernement de la R-
publique socialiste de Tch6coslovaquie
et me rdf6rant aux entretiens concer-
nant l'ouverture de consulats g6n6raux
des deux pays, j'ai l'honneur de proposer
la conclusion d'un accord entre le Gou-
vernement de la R6publique socialiste de
Tch6coslovaquie et le Gouvernement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne con-
cernant l'ouverture de consulats g6n6-
raux de la R6publique socialiste de
Tch6coslovaquie i Munich et de la R-
publique f6d6rale d'Allemagne A Bratis-
lava, accord qui aurait la teneur sui-
vante :

1. I1 est accord6 A la R6publique
fdd6rale d'Allemagne le droit d'ouvrir un
consulat gdndral A Bratislava lorsque
cela lui conviendra.

La circonscription consulaire de ce
consulat gdndral s'6tendra au territoire
de la R6publique slovaque.

2. I1 est accord6 A la R6publique so-
cialiste de Tch6coslovaquie le droit d'ou-
vrir un consulat gdndral A Munich lors-
que cela lui conviendra.

La circonscription consulaire de ce
consulat gdn6ral comprendra les Ldnder
de Bavi~re et de Bade-Wuirtemberg.

3. Les circonscriptions consulaires
des deux consulats g6n6raux pourront
par la suite 8tre 6largies par voie d'ac-
cord.

4. Les tiches et les activitds des deux
consulats gtndraux s'appuieront sur la
Convention de Vienne concernant les
relations consulaires en date du 24 avril
19631.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 596, p. 261.
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5. The staff of each Consulate Gen-
eral shall not exceed 20 persons.

6. The two Parties shall, on the basis
of reciprocity and simultaneity, provide
each other with all necessary assistance
in preparations for the establishment of
the two Consulates General. On the basis
of reciprocity and simultaneity, in ac-
cordance with the wishes of either Party,
they shall, in particular, make it possible
to rent, lease or purchase in good time
suitable premises for official purposes
and for use as the residences of the Con-
suls-General and the necessary number
of apartments for the members posted to
the two Consulates General and, upon
request, also vacant parcels of land for
the purpose of constructing chancel-
leries, residences and apartments. The
details shall be dealt with in separate dis-
cussions.

The conclusion of contracts of sale or
lease or other .contracts relating to the
transfer of premises, buildings or par-
cels of land for use shall require the con-
sent of the Government of the receiving
State concerned. Such consent shall be
arranged through the diplomatic channel.

7. The two Consulates General shall,
in particular, on the basis of reciprocity,
be granted the following rights:

(a) The right to establish and operate
short-wave radio sending and receiving
stations; exemption from licence fees;

(b) The maintenance of courier com-
munications of each Consulate General
with its sending State and with the
embassy of its State in the receiving
State, on the same conditions as those
applicable to the courier communica-
tions of the embassy of the sending State
in the receiving State;

(c) The unimpeded and expeditious
transfer of sums of money for the main-
tenance of the Consulates General and of
the posted personnel (credit traffic,

Vol. 1586, 1-27699

5. Le personnel de chacun des con-
sulats g6nrraux ne drpassera pas 20 per-
sonnes.

6. Les deux Parties se pr&eront, sur
la base de la r6ciprocit6 et simultan6-
ment, toute l'aide ncessaire pour pr6-
parer l'ouverture des deux consulats
gdn6raux. Sur ]a base de la r6ciprocit6
et simultanrment, conformrment aux
vceux de l'une ou l'autre Partie, les deux
Parties devront, en particulier, permettre
de prendre A bail, louer A bail ou acheter
en temps voulu des locaux adrquats A
l'usage officiel et A l'usage de rdsidences
des Consuls grn~raux, ainsi que le nom-
bre ncessaire d'appartements pour les
personnels des deux consulats g6n~raux
et, sur demande, des terrains aux fins de
la construction de chancelleries, de rdsi-
dences ou d'appartements. Les details de
ces operations feront l'objet d'entretiens
distincts.

La conclusion de contrats de vente ou
de location ainsi que d'autres contrats
concernant le transfert de locaux, de
bitiments ou de terrains sera subordon-
nre au consentement du gouvernement
de l'Etat hrte. Ce consentement sera n6-
goci6 par la voie diplomatique.

7. I1 sera en particulier accord6 aux
deux consulats g6nraux, sur la base de
la rrciprocit6, les droits suivants :

a) Le droit d'implanter et d'exploiter
des stations d'6mission et de reception
radio sur ondes courtes, avec exonrra-
tion des droits d'autorisation;

b) Le maintien de communications
par courrier de chaque consulat gfnral
avec son Etat de tutelle et avec l'Ambas-
sade de cet Etat dans l'Etat h6te, dans les
memes conditions que celles qui s'appli-
queront aux communications par cour-
rier de l'Ambassade de l'Etat de tutelle
dans l'Etat hrte;

c) Le virement sans entrave et sans
retard des montants ncessaires pour
l'entretien des consulats grnfraux et du
personnel en poste (transfert de credits,
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transfer traffic and cheque traffic) to the
receiving State;

(d) The unimpeded and expeditious
transfer of sums of money, especially of
receipts of visa fees paid in domestic cur-
rency which are not usable in the re-
ceiving State, to the sending State at a
rate of exchange which shall be not
more disadvantageous than the rate of
exchange used in supplying the two for-
eign-service offices;

(e) Payment for goods manufactured
in the receiving State and for services
rendered in the country solely in local
currency in an amount which shall be the
same for all aliens; this right shall be
granted to both Consulates General and
to all members of the posted personnel;

(f) The tax-free and expeditiously
handled import of articles intended for
the official use of the two Consulates
General;

(g) The tax-free and expeditiously
handled import of articles intended for
the personal use and consumption of the
posted members of the two Consulates
General, provided that such persons are
not nationals or permanent residents of
the receiving State; each member of the
posted personnel may import one motor
vehicle tax-free; and a married couple
two motor vehicles, they may apply for
the registration of such vehicles, resell
them and obtain replacements for them;

(h) Exemption from land transfer tax
and from the payment of fees for the reg-
istration of landed property which is
used for the purposes of the Consulate
General (chancellery, residence of the
head of the Consulate General and apart-
ments of the posted members of the Con-
sulates General);

(i) Exemption from land taxes on the
landed property referred to in subpara-
graph (h);

virements et trafic de cheques) A destina-
tion de l'Etat h6te;

d) Le transfert sans entrave et sans re-
tard des montants et plus particuli~re-
ment de celui des droits de visa, acquitt6s
en monnaie nationale qui ne seront pas
utilisables dans l'Etat h6te, A destination
de l'Etat de tutelle et A un taux de change
qui ne sera pas plus d6savantageux que
celui utilis6 pour le financement des deux
consulats g6n6raux;

e) L'acquittement du prix des pro-
duits fabriqu6s dans l'Etat h6te et des
prestations fournies dans ce pays en
monnaie locale exclusivement, A un prix
qui sera identique pour tous les 6tran-
gers; ce droit sera accord6 h la fois aux
consulats g6n6raux et A tousles membres
de leur personnel en poste;

f) L'importation sans retard et en
franchise de droits des articles destin6s
A l'usage officiel des deux consulats gd-
n6raux;

g) L'importation sans retard et en
franchise de droits des articles destin6s h
l'utilisation ou A la consommation per-
sonnelles des membres des deux consu-
lats g6n6raux en poste, A condition que
ces personnes ne soient pas des ressor-
tissants ni des r6sidents permanents de
l'Etat h6te; chaque membre du person-
nel en poste pourra importer en franchise
de droits une automobile et chaque cou-
ple mari6 deux automobiles; il pourra de-
mander l'immatriculation de ces v6hicu-
les, les revendre et obtenir les pieces de
rechange n6cessaires;

h) L'exon6ration de la taxe sur la ces-
sion des terrains et des redevances d'en-
registrement des biens fonciers utilis6s
aux fins du consulat g6n6ral (chancelle-
rie, r6sidence du Consul g6n6ral et ap-
partements des membres en poste des
consulats g6n6raux);

i) L'exon6ration des imp6ts fon-
ciers sur les biens-fonds vis6s sous h ci-
dessus;

Vol. 1586, 1-27699
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(j) Exemption from taxes on motor
vehicles and on insurance and exemption
from other State, regional and communal
taxes, provided that they are not imposed
as compensation for services rendered;

(k) Exemption of consular officers
and employees of the administrative and
technical staff, and their family members
living with them in the same household,
from all taxes on personal and real prop-
erty in accordance with article 49 of the
Vienna Convention on Consular Rela-
tions, provided that such persons are not
nationals or permanent residents of the
receiving State;

(1) Exemption of the category of per-
sons referred to in subparagraph (k) from
indirect taxes normally included in the
price of goods and services, including
mineral-oil taxes on gasoline and on die-
sel fuel, or their reimbursement on the
same conditions as are granted in the re-
ceiving State to the embassy and to its
posted personnel;

8. Subject to the laws and other legal
provisions concerning areas access to
which is prohibited or regulated for rea-
sons of national security, the receiving
State shall grant to all posted members of
the Consulate General complete free-
dom of movement and travel in its terri-
tory in official and private matters.

This provision shall also apply to
travel to other countries, by rail, automo-
bile and aircraft.

9. The competent authorities of the
receiving State shall permit visitors ac-
cess to the Consulate General, with due
regard for the security needs of the Con-
sulate General.

10. In performing its functions, the
Consulate General may communicate
direct, in writing or orally, with the

Vol. 1586, 1-27699

j) L'exondration des taxes sur les
automobiles et sur les assurances ainsi
que l'exon6ration des autres taxes
d'Etat, rdgionales ou communales, A
condition qu'il ne s'agisse pas de rede-
vances pour services rendus;

k) L'exondration, pour les fonction-
naires consulaires et le personnel admi-
nistratif et technique des consulats, ainsi
que les membres de leur famille rdsidant
avec eux dans le meme mdnage, de toutes
les taxes sur les biens personnels et fon-
ciers conformment A l'article 49 de la
Convention de Vienne concernant les re-
lations consulaires, A condition que les
intrressds ne soient ni des ressortissants
ni des rdsidents permanents de l'Etat
hrte;

1) L'exondration, pour ce qui con-
cerne les personnes visdes sous k ci-des-
sus, des imp6ts indirects normalement
inclus dans le prix des marchandises et
des services, y compris les taxes sur 'es-
sence et le combustible diesel, ou bien
leur remboursement dans les m~mes
conditions que celles accorddes dans
l'Etat hrte A l'Ambassade et au person-
nel de l'ambassade.

8. Sous rdserve des lois et autres dis-
positions de droit concernant certaines
zones dont l'acc~s est interdit ou r6-
glement6 pour des motifs de sdcurit6 na-
tionale, l'Etat h6te accordera A tous les
membres en poste du consulat gdndral
la libert6 complete de mouvement et de
drplacement dans son territoire, que ce
soit A titre officiel ou priv6.

Cette disposition s'appliquera 6gale-
ment aux voyages A destination d'autres
pays par le train, l'automobile ou l'avion.

9. Les autoritds compdtentes de
l'Etat h6te autoriseront l'acc~s des visi-
teurs au consulat gdndral, compte dfi-
ment tenu de la sdcuritd du consulat.

10. Dans l'exercice de ses fonctions,
le consulat gdndral pourra communiquer
directement, par 6crit ou oralement, avec
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competent authorities of its consular
district.

11. Pursuant to the Quadripartite
Agreement of 3 September 1971,1 this
Agreement shall extend, in accordance
with the established procedures, to Ber-
lin (West).

If the Government of the Federal Re-
public of Germany declares that it agrees
with the proposals contained in para-
graphs 1 to 11, this note and the note of
reply to that effect shall constitute an
Agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force on the
date of your note of reply.

Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

les autoritrs comprtentes de sa circons-
cription consulaire.

11. En vertu de l'Accord quadripar-
tite du 3 septembre 1971', le present Ac-
cord s'appliquera, conformrment aux
modalitrs 6tablies, A Berlin-Ouest.

Si le Gouvernement de la Rrpublique
frdrale d'Allemagne d6clare accepter
les propositions contenues dans les para-
graphes 1 A 11, la prrsente note et la r6-
ponse de ce gouvernement A cet effet
constitueront un accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur A
la date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agrrer, Monsieur le Mi-
nistre, etc.

[JIRI DIENSTBIER]

His Excellency
Mr. Hans-Dietrich Genscher
Federal Minister for Foreign Affairs

of the Federal Republic of Germany
Bonn

I United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.

[JIRI DIENSTBIER]

Son Excellence
M. Hans-Dietrich Genscher
Ministre ffdrral des Affaires 6trang~res

de ]a Rrpublique ffdrrale
d'Allemagne

Bonn

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 880, p. 115.

Vol. 1586, 1-27699

567



568 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Prag, den 15. Mdrz 1990

Herr Minister,

ich beehre mich, den Emptang lhrer Note vom 15. Marz 1990 zu bestatigen. die in
verembarter deutscher Fassung wie folgt lautet:

.Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Tschechoslowakischen Sozialisti-
schen Republik unter Bezugnahme auf die Gesprache Ober die Errichtung von General-
konsulaten beider Seiten den AbschluB einer Verembarung zwischen der Regierung der
Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik und der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland Ober die Errichtung von Generalkonsulaten der Tschechoslowakischen Sozia-
listischen Republik in Munchen und der Bundesrepublik Deutschland in Prel3burg (Brati-
slava) vorzuschlagen, die folgenden Wortlaut haben soil

1 Der Bundesrepublik Deutschland wird das Recht eingeraumt. zu einer ihr genehmen
Zelt in Prel3burg (Bratislava) em Generalkonsulat zu errachten.

Der Konsularbezirk dieses Generalkonsulats wird das Gebiet der Stowakischen
Republik umfassen

2. Der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik wird das Recht eingeraumt. zu
einer ihr genehmen Zeit in Munchen ein Generalkonsulat zu errmchten.

Der Konsularbezirk dieses Generalkonsulats wird die Lander Bayern und Baden-
Wurttemberg umfassen.

3. Die Konsularbezirke der jeweiligen Generalkonsulate konnen zu einem spateren
Zeitpunkt einvernehmlich erweitert werden

4. Grundlage fur die Aufgaben und die Tatigkeit der jeweiligen Generalkonsulate ist das
Wiener Uberemnkommen vom 24. April 1963 uber konsularische Beziehungen.

5. Der Personalbestand der jeweiligen Generalkonsulate wird hochstens je 20 Personen
betragen

6 Beide Seiten leisten einander auf der Grundlage der Gegenseitigkeit und Gleichzetg-
keit jede erforderliche Unterstutzung bei der Vorbereitung der Errichtung der jeweiligen
Generalkonsulate. Insbesondere werden sie es ermoglichen. auf der Grundlage der
Gegenseitigkeit und Gleichzeitigkeit den jeweiligen Wunschen entsprechend rechl-
zeitig angemessene Raumlhchkeaten zu dienstlichen Zwecken und als Residenzen der
Generalkonsuln sowie die erforderliche Zahl von Wohnungen fOr die entsandten
Mitglieder der jeweiligen Generalkonsulate. auf Wunsch auch unbebaute Grundstucke.
zwecks Errichtung von Kanzlei. Residenz und von Wohnungen zu mieten. zu pachten
oder zu kaufen. Uber Einzelheiten hierzu linden gesonderte Gesprache statt.

Der Abschlul3 von Kauf-. Pacht- oder sonstigen Gebrauchsubertassungsvertragen
Ober Raumlichkeiten. Gebaude oder Grundstucke bedart der Zustimmung der Regie-
rung des jeweiligen Empfangsstaates. Diese ist aut diplomatischem Wege herbeizu-
f0hren.

Vol. 1586, 1-27699
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7. Den jeweiligen Generalkonsulaten stehen auf der Grundlage der Gegenseitlgkel
insbesondere folgende Rechte zu:

a) Errichtung und Betrieb etner Kurzwellen-Sende- und Empfangs-Funkanlage:
Befreiung von Lizenzgebuhren:

b) Abwicklung des Kurierverkehrs der Generalkonsulate mit ihrem jeweiligen Ent-
sendestaat und mit der Botschafl des jeweiligen Staates im Empfangsstaat nach
den gleichen Bestimmungen, die fur den Kurierverkehr der jeweilgen Botschatten
des Entsendestaates im Empfangsslaat gelten:

c) ungehnderter und zugiger Transfer von Geldbetragen fur die Versorgung der
jeweiligen Generalkonsulate und des entsandten Personals (Akkreditiv, Uberwe-
sungs- und Scheckverkehr) in den jeweiligen Empfangsstaat:

d) ungehinderler und zugiger Transfer von Geldbetragen. insbesondere von im jewei-
ligen Empfangsstaat nicht verwendbaren Landeswahrungseinnahmen aus Sicht-
vermerksgebuhren. in den Entsendestaal. zu einem Kurse. der nicht ungunsfiger
ist als der bei der Versorgung der jeweiligen Auslandsvertretung angewandte Kurs.

e) Bezahlung der im jeweiligen Empfangsstaat erzeugten Waren und im Lande
erbrachten Dienstleistungen ausschlielich in Landeswahrung in einer fur alle
Auslander gleichen Hohe. dieses Recht steht dem jeweiligen Generalkonsulat und
allen Migliedern des entsandten Personals zu;

f) abgabenfree und zugig abgefertigte Einfuhr der fur den amtichen Gebrauch des
jeweiligen Generalkonsulats bestimmten Gegenstande:

g) abgabenfreie und zugig abgefertigte Einfuhr der zum personlichen Gebrauch und
Verbrauch durch die entsandten Mitgheder der jeweiligen Generalkonsulate
bestimmten Gegenstande, soweit diese Personen nicht Angehorige des Emp-
fangsstaates oder dort standig ansassig sind. ledes Mitglied des entsandlen
Personals kann ein. Ehepaare konnen zwei Kraftfahrzeuge abgabenfre einlujhren.
deren Zulassung beanspruchen, wieder veraul~ern und Ersatz beschaften:

h) Befreiung von Grunderwerbssteuer und gerichtlichen Eintragungsgeb'hren for
Grundbesitz, der fOr Zwecke des jeweiligen Generalkonsulats (Kanzlei, Residenz
des Leiters und Wohnungen der entsandten Mitglieder des jeweiligen Generalkon-
sulats) benutzt wird:

i) Befreiung von der Grundsteuer fOr den unter Buchstabe h genannten Grundbesitz:

j) Befreiung von Kraftfahrzeug- und Versicherungssteuer soWe anderen staatlichen,
regionalen und kommunalen Abgaben, soweit sie nicht als Vergutung fur be-
stimmte Dienstleistungen erhoben werden;

k) Befreiung der Konsularbeamten und Bediensteten des Verwaltungs- und techni-
schen Personals sowie der mit ihnen in hauslicher Gemeinschaft lebenden
Familienangehorigen von allen Personal- und Realsteuern nach Maf3gabe von
Artikel 49 des Wiener Ubereinkommens Ober konsularische Beziehungen, soweit
diese Personen nicht Angehorige des Emptangsstaates oder dort standig ansassig
sind:

I) Befreiung des unter Buchstabe k bezeichneten Personenkreises von normaler-
weise im Preis von Waren und Dienstleistungen enthaltenen indirekten Steuern
einschlielich Mineralolsteuer auf Benzin und Dieseltreibstofle bzw. deren Erstat-
tung zu den gletchen Bedingungen. wie sie der jeweiligen Botschaft im Emptangs-
staat und ihren entsandten Mitgliedern gewAhrt werden

Vol. 1586, 1-27699
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8 Vorbehaltlich der Gesetze und sonstigen Rechtsvorschritten Ober Zonen, deren Betre-
ten aus Grunden der nationalen Sicherheit verboten oder geregelt ist, gewahrleistet der
Emptangsstaat alien entsandten Mitgliedern des jeweiligen Generalkonsulats voile
Bewegungs- und Reisefreiheit in seinem Hoheitsgebiet in dienstlichen und pnvaten
Angelegenheiten

Diese Bestimmung bezieht sich auch auf Reisen ins Ausland. auf Schiene, Stral3e und
den Luftweg.

9 Die zustandigen Behorden des jeweiligen Emptangsstaats gewahrleisten den Zugang
von Besuchern zum )eweiligen Generalkonsulat unter gebuhrender BerOcksichtigung
der erforderlichen Sicherheitsbedurfnisse des jeweiligen Generalkonsulats.

10 Bel der Wahrnehmung seiner Aufgaben kann sich das jeweilige Generalkonsulat auf
direktem Wege schriftlich oder mundlich an die zustandigen Behorden seines Konsu-
larbezirks wenden

11 Entsbrechend dem Viermachte-Abkommen vom 3 September 1971 wird diese Verein-
barung in Ubereinstimmung mit den festgelegten Verfahren auf Berlin (West) ausge-
dehnt.

Falls sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit den unter den Nummern 1
bis 11 gemachten Vorschlagen einverstanden erklArt, werden diese Note und die das
Einverstandnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote eine Vereinbarung
zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft
tritt."

Ich beehre mich. Ihnen mitzuteilen. daB sich die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land mit den Vorschlagen der Regierung der Tschechoslowakischen Sozialistischen Repu-
blik einverstanden erklart. Demgeml3 bilden Ihre Note und diese Antwortnote eine Verein-
barung zwischen unseren beiden Regierungen, die mit dem Datum dieser Note in Kraft tritt.

Genehmigen Sie. Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichneten Hochachtung

GENSCHER

Seiner Exzellenz
dem Minister fir Auswirtige Angelegenheiten
der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik

Hern Jiri Dienstbier
Prag

Vol. 1586, 1-27699
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE MINISTER

FOR FOREIGN AFFAIRS

Prague, 15 March 1990

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note of 15 March 1990,
which, in the agreed German version,
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Government of the Federal Republic
of Germany declares that it agrees with
the proposals made by the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic.
Accordingly, your note and this note of
reply constitute an Agreement between
our two Governments, which shall enter
into force on the date of this note.

Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES

ETRANGERES

Prague, le 15 mars 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note du 15 mars 1990 qui, dans
la traduction de sa version allemande
agr66e, A la teneur suivante:

[Voir note I)

J'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvernement de la Rdpublique f6drale
d'Allemagne d6clare accepter les propo-
sitions faites par le Gouvernement de la
R6publique socialiste de Tch6coslova-
quie. En consdquence, votre note et la
pr6sente rdponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements qui entre
en vigueur A la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
etc.

GENSCHER

His Excellency
Mr. Jiri Dienstbier
Minister for Foreign Affairs

of the Czechoslovak Socialist
Republic

Prague

GENSCHER

Son Excellence
M. Jiri Dienstbier
Ministre des Affaires 6trang~res

de la Rdpublique socialiste de
Tch6coslovaquie

Prague

Vol. 1586, 1-27699
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ANNEX A ANNEXE A

No. 13786. CONVENTION ON THE
CONTROL AND MARKING OF ARTI-
CLES OF PRECIOUS METALS. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 15 NO-
VEMBER 19721

AMENDMENT to paragraph 11 of Annex I
of the above-mentioned Convention.
Adopted by the Standing Committee on
24 November 1988

The Amendment came into force on 13 De-
cember 1989, i.e., six months after the four
month period for objections, in accordance
with article 11 (1) and (2) of the Convention.

"Paragraph 11

A new sub-paragraph (a) should be in-
cluded:

The use of gold parts of a fineness of not
less than 750 on articles which contain
platinum parts exceeding 50 per cent by
weight of the total metallic parts, provided
that the gold and platinum parts are distin-
guishable by colour and that the article is
marked as platinum on the platinum part
with the marks specified in paragraph 5 of
Annex II, the gold part being marked only
with the Common Control Mark. Not-
withstanding this there shall be no obliga-
tion on Contracting States whose legisla-
tion would not allow hallmarking of this
nature to accept such articles for importa-
tion or sale.

The present sub-paragraphs (a), (b) and (c)
should be renumbered (b), (c) and (d) respec-
tively."

Authentic texts of the amendment: English
and French.

Certified statement was registered by Swe-
den on 1 December 1990

I United Nations, Treaty Series. vol. 960, p. 105, and

annex A in volumes 1093, 1249,1348, 1350 and 1501.

Vol. 1586, A-13786

No 13786. CONVENTION SUR LE CON-
TROLE ET LE POIN;qNNEMENT
DES OUVRAGES EN METAUX PRE-
CIEUX. CONCLUE A VIENNE LE
15 NOVEMBRE 19721

AMENDEMENT au paragraphe 11 de l'An-
nexe I de la Convention susmentionne.
Adopt6 par le Comit6 permanent le 24 no-
vembre 1988

L'Amendement est entr6 en vigueur le
13 d6cembre 1989, soit six mois apr~s la p6-
riode de quatre mois allou6e pour les objec-
tions, conformdment aux paragraphes I et 2
de 1'article 11 de la Convention.

< Paragraphe 11

Un nouvel alinda a devrait etre inclu:

Les parties en or au titre minimum de 750
sont admises pour les ouvrages dans
lesquels le poids des parties en platine
repr6sente plus de 50 pour cent du poids de
toutes les parties m6talliques, condition
que les parties en or et en platine se distin-
guent par leur couleur et que de tels ou-
vrages soient marquds au titre du platine
sur ]a partie platine avec les poinqons sp6-
cifids au paragraphe 5 de l'Annexe II, la
partie or 6tant marqu.e uniquement avec le
Poinqon Commun. Nonobstant il n'y a pas
d'obligation pour un Etat Contractant dont
la l6gislation n'admet pas le poinqonne-
ment d'ouvrages de cette nature d'en
accepter l'importation ou la vente.

[Les alin6as a, b et c qui existent devraient
tre renum6roter b, c et d respectivement.] >>

Textes authentiques de l'amendement:
anglais etfranfais.

La declaration certiftie a 9tj enregistr~e
par la Suede le Jer decembre 1990.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 960, p. 105, et
annexe A des volumes 1093, 1249, 1348, 1350 et 1501.
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No. 22002. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE GOVERNMENT
OF HUNGARY FACILITATING THE
WORKING PERMIT PROCEDURE
FOR WORKERS GOING TO THE
TERRITORY OF THE OTHER CON-
TRACTING PARTY WITHIN THE
FRAMEWORK OF THEIR ECONOMIC
RELATIONS. BUDAPEST, 23 JULY
19811

ARRANGEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT
BUDAPEST ON 18 DECEMBER 1989

Authentic texts: German and Hungarian.

Registered by Germany on 7 December 1990.

No 22002. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA HON-
GRIE VISANTA FACILITER LES FOR-
MALITtS D'OBTENTION DE PERMIS
DE TRAVAIL POUR LES TRAVAIL-
LEURS SE RENDANT DANS LE TER-
RITOIRE DE L'AUTRE PARTIE CON-
TRACTANTE DANS LE CADRE DE
LEURS RELATIONS 1tCONOMIQUES.
BUDAPEST, 23 JUILLET 19811

AVENANT
2 A L'ACCORD SUSMENTIONNE.

SIGN9 Ak BUDAPEST LE 18 DICEMBRE 1989

Textes authentiques : allemand et hongrois.

Enregistri par i'Allemagne le 7 dicembre
1990.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Ungarn

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Die Vereinbarung vom 23. Juli 1981 zwischen der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Ungari-
schen Volksrepublik uber Erleichterungen bei der Arbeitsauf-
nahme im Rahmen wirtschaftlicher Zusammenarbeit wird wie folgt
geandert:

1. In Punkt I Absatz 1 wird hinter dem Buchstaben d folgender
Buchstabe e eingeflgt:

,.e) im Zusammenhang mit der Erstellung und dem Verkauf
von Programmen fur die elektronische Datenverarbeitung
tatig zu werden,".

'United Nations, Treaty Series, vol. 1320, p. 429, and
annex A in volume 1555.

2 Came into force on 2 February 1990, the date on which
the Parties notified each other of the completion of the
national requirements, in accordance with article 3.

I Nations Unies, Recued des Trait.s, vol. 1320, p. 429,
et annexe A du volume 1555.

2 Entr6 en vigueur le 2 fdvrier 1990, date laquelie les
Parties se sont notifid l'accomplissement des formalitds
requises, conform6ment Ai ]'article 3.

Vol 1586, A-22002
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2. Punkt V wird wie folgt erganzt:

..Der Bundesminister fur Arbeit und Sozialordnung der Bun-
desrepublik Deutschland und das Staatliche Amt fur Arbeit
und Lohne der Republik Ungarn arbeiten im Rahmen dieser
Vereinbarung eng zusammen. Bei Bedari wird auf Antrag
einer Seite eine Gemischte deutsch-ungarische Arbeitsgruppe
gebildet, um Fragen zu erbrtern. die mit der Durchf0hrung
dieser Vereinbarung zusammenhangen."

Artikel 2

Entsprechend dem Viermachte-Abkommen vom 3. Septem-
ber 1971 wird diese Anderungsvereinbarung in Ubereinstimmung
mit den festgelegten Verfahren auf Berlin (West) ausgedehnt.

Artikel 3

Diese Anderungsvereinbarung tritt an dem Tag in Kraft. an dem
beide Seiten einander mitgeteilt haben, daB die erforderlichen
innerstaatlichen Voraussetzungen fur das Inkrafttreten erf011t sind.

Artikel 4

Diese Anderungsvereinbarung gilt fOr dieselbe Dauer wie die
Vereinbarung.

Geschehen zu Budapest am 18. Dezember 1989 in zwei
Urschriften, jede in deutscher und ungarischer Sprache. wobei
jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. ARNOT

Dr. NORBERT BLOM

Fir die Regierung der Republik Ungarn:

Dr. CSABA HALMOS

Vol. 1586, A-22002
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

Megllapod~s

a Magyar Kdztdrsasdg Kormdnya

a Ndmetorszdgi Szovetsdgi Kdztdrsasdg Kormdnya kozott

a gazdas~gi egyOttmdk6dds keretdn bel~li munkavillalis megkonnyl-

tesdr6l sz616, a Magyar Ndpkdztjrsasig Korminya ds a Ndmetorsz~gi

Szovetsdgi K6ztjrsasbg Kormdnya kbzdtt 1981. julius 23-6n kbtatt

i.Xegllapodis mddosit~sdr6l (m6dosit6si Megillapodis)

A Magyar Koztjrsasig Korm~nya

6s

a Nbmetorszagi Szovetsdgi Kozt6rsasig Korminya

a kbvetkez6kben illapodtak meg:

l.cikk

A Gazdasigi egyittmbk6dds keretdn beluli munkavllalds megk6nnyi-

tdsdr6l sz616 1981. julius 23-i Meg6llapod~s a Magyar Ndpkdztarsa-

s5g Korminya ds a Nemetorszjgi Szdvetssgi Kbztjrsasdg Korm~nya ko-

zitt a kovetkez6kdppen m6dosul:

1. Az I. pont 1) bekezddsdben a d) alpont ut~n a k6vetkez6 e) al-

pont keril be:

e) az elektronikus adatfeldolgozisnil hasznjlatos programok

el6ilit~s~val 6s elad~s~val kapcsolatos tevdkenysdget

vdgezzenek".

2. A II.pont a kovetkez6kppen egdszOl ki:

"A Magyar Kdzt~rsasjg Aliami Bdr- ds Munkadgyi Hivatala 6s a

Ndmetorszdgi Szovetsegi Kdztdrsasig szbvetsdgi munkaigyi 6s

szocij1is minisztere ezen Meg!llapod~s keret~n beldi szorosan

egydttmukbdik. Szuksdg esetdn az egyik F61 indltviny~ra ma-

gyar-ndmet vegyes munkacsoport alakul az olyan kerdesek meg-

vitats6ra, amelyek ezen Megillapodis vdgrehajtas~val kapcso-

latosak."

Vol. 1586. A-22002
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2.cikk

Az 1971. szeptember 3-i Nsgyhatalmi Meg1llapodasnak megfelelen

ez a m6dosit~si Megdiiapod~s a rbgzitett el3br~ssal bsszhangban

Berlinre (Nyugat) is kiterjed.

3.cikk

E m6dosit~si Hegllapodjs azon a napon 16p 61etbe, amelyen a k~t

F6) kozdlte egymissal, hogy az 1etbelp~shez szUks~ges bels6 1-

lami feltdtelek teijesUltek.

4.cikk

E m6dositdsi Megillapodds ugyanarra az

a MegillapodOs.

K sz U1t Budapesten, C-n

2 eredeti pd1d~nyban, mindkett6 magyar

kdt szoveg azonosan kotelez6 erejU.

[Signed - Signel 1

A Magyar K6ztirsasdg Korminya
r~sz6r61

id6tartamra 6rv~nyes, mint

ds n~met nyelven, 6s mind-

A N~metorszigi Sz6vets6gi
K6ztdrsasdg Korminya

r6sz6rol

[Signed - Signe]
2

[Signed - Signe]
3

I Signed by Csaba Halmos - Sign6 par Csaba Halmos.
2 Signed by Arnot - Sign6 par Amot.
3 Signed by Norbert Blurm - Sign6 par Norbert Blum.

Vol. 1586, A-22002
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Federal Republic
of Germany and the Government of the Re-
public of Hungary,

Have agreed as follows:

Article I

The Agreement of 23 July 1981 between the
Government of the Federal Republic of Ger-
many and the Government of the Hungarian
People's Republic for facilitating the working
permit procedure within the framework of
their economic relations' shall be amended
hereby as follows:

1. The following subparagraph (e) shall
be inserted after section I, paragraph 1, sub-
paragraph (d):

"(e) Take part in the production and sale
of electronic data-processing pro-
grammes".

2. Section V shall be supplemented as
follows:

"The Federal Minister for Labour and
Social Affairs of the Federal Republic of
Germany and the National Office for
Labour and Wages of the Republic of Hun-
gary shall work in close collaboration
under this Agreement. If necessary, a joint
German-Hungarian working group shall be
formed, at the request of either side, to dis-
cuss questions relating to implementation
of this Agreement."

Article 2

Pursuant to the Quadripartite Agreement
of 3 September 1971,2 this Amending Agree-
ment shall be extended to Berlin (West) in
accordance with the established procedures.

Article 3

This Amending Agreement shall enter into
force on the date on which the two sides have
notified each other of the fulfilment of the
national requirements for its entry into force.

I See note I on page 575.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d-
rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R6publique de Hongrie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Accord du 23 juillet 1981 entre le Gou-
vernement de la R~publique f~d6rale d'Alle-
magne et le Gouvernement de la R6publique
populaire hongroise visant A faciliter les for-
malit6s d'obtention de permis de travail dans
le cadre de leurs relations 6conomiques' est
amendd comme suit par le prdsent :

1. L'alin6a e ci-apr~s est insr6 L ]a suite
de l'alin6a d du paragraphe I de la section I :

<< e) Prendre part A la production et h la
vente de programmes 61ectroniques
de traitement des donndes. >>

2. La section V est compldt6e comme
suit :

< Le Minist~re fd6ral du travail et des
affaires sociales de la R6publique f16drale
d'Allemagne et le Ministi-re du travail de la
R6publique populaire hongroise travaille-
ront en 6troite collaboration dans le cadre
du pr6sent Accord. Si besoin est, il sera
cr66 un groupe de travail mixte germano-
hongrois, A la demande de l'une ou l'au-
tre des Parties, pour d6battre des ques-
tions touchant A l'application du pr6sent
Accord.

Article 2

Comme suite A l'Accord quadripartite
du 3 septembre 19712, le pr6sent Accord
d'amendement sera applique A Berlin (ouest)
conform6ment aux proc6dures 6tablies.

Article 3

Le pr6sent Accord d'amendement entrera
en vigueur A la date A laquelle les deux Parties
se seront informes r6ciproquement de l'ac-
complissement des formalit6s requises dans
leur pays pour son entr6e en vigueur.

I Voir note I A la page 575.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 880, p. 115.
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Article 4

This Amending Agreement shall remain in
force for the same period as the Arrangement.

DONE at Budapest on 18 December 1989,
in two originals, each in the German and
Hungarian languages, both texts being
equally authentic.

For the Government

of the Federal Republic of Germany:

Dr. ARNOT

Dr. NORBERT BLOM

For the Government
of the Republic of Hungary:

Dr. CSABA HALMOS

Article 4

Le pr6sent Accord d'amendement restera
en vigueur pour la mPme durre que l'Accord
initial.

FAIT A Budapest, le 18 drcembre 1989, en
deux exemplaires originaux, chacun en ]an-
gues allemande et hongroise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f&l6rale d'Allemagne:

ARNOT

NORBERT BLOM

Pour le Gouvernement
de la Rrpublique de Hongrie:

CSABA HALMOS

Vol. 1586, A-22002
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No. 25974. CONVENTION FOR THE
PROTECTION AND DEVELOPMENT
OF THE MARINE ENVIRONMENT OF
THE WIDER CARIBBEAN REGION.
CONCLUDED AT CARTAGENA DE
INDIAS, COLOMBIA, ON 24 MARCH
19831

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Colombia on:

11 July 1990

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 10 August 1990.)

5 October 1990

DOMINICA

(With effect from 4 November 1990.)

Certified statements were registered by
Colombia on 6 December 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1506, p. 157, and
annex A in volumes 1515 and 1557.

No 25974. CONVENTION POUR LA
PROTECTION ET LA MISE EN VA-
LEUR DU MILIEU MARIN DANS LA
RtGION DES CARAIBES. CONCLUE
A CARTAGENA DE INDIAS (COLOM-
BIE) LE 24 MARS 19831

ADHESIONS

Instruments d.0posis aupres du Gouverne-
ment colombien le:

11 juillet 1990

SAINT-VINCENT-ET-LES-GRENADI NES

(Avec effet au 10 ao0t 1990.)

5 octobre 1990

DOMINIQUE

(Avec effet au 4 novembre 1990.)

Les ddclarations certifides ont dti enregis-
trdes par la Colombie le 6 ddcembre 1990.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1506, p. 157,
et annexe A des volumes 1515 et 1557.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

4 December 1990

ARGENTINA

(With effect from 3 January 1991.)

With the following reservation and decla-
rations:

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TlVE PAR L'ASSEMBLtE GtNItRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

RATIFICATIONS

Instruments deposes les:

4 drcembre 1990

ARGENTINE

(Avec effet au 3 janvier 1991.)

Avec la reserve et declarations suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Reptiblica Argentina hace reserva de los incisos b), c), d) y e) del articulo 21 de la
Convenci6n sobre los Derechos del Nifio y manifiesta que no regirdn en su jurisdicci6n por
entender que, para aplicarlos, debe contarse previamente con un riguroso mecanismo de
protecci6n legal del nifio en materia de adopci6n internacional, a fin de impedir su trifico y
venta.

Con relaci6n al artfculo 1 de la Convenci6n sobre los Derechos del Nifo, la Repdblica
Argentina declara que el mismo debe interpretarse en el sentido que se entiende por nifio
todo ser humano desde el momento de su concepci6n y hasta los 18 afios de edad.

Con relaci6n al artfculo 24 incisof) de la Convenci6n sobre los Derechos del Nifio, la
Repfiblica Argentina, considerando que las cuestiones vinculadas con la planificaci6n fami-
liar atafien a los padres de manera indelegable de acuerdo a principios 6ticos y morales,
interpreta que es obligaci6n de los Estados, en el marco de este artfculo, adoptar las medidas
apropiadas para la orientaci6n a los padres y la educaci6n para la paternidad responsable.

Con relaci6n al artfculo 38 de la Convenci6n sobre los Derechos del Nifio, la Repiiblica
Argentina declara que es su deseo que la Convenci6n hubiese prohibido terminantemente la
utilizaci6n de nifios en los conflictos armados, tal como lo estipula su derecho interno el
cual, en virtud del artfculo 41, continuard aplicando en la materia".

[TRANSLATION]

Reservation

The Argentine Republic enters a reserva-
tion to subparagraphs (b), (c), (d) and (e) of
article 21 of the Convention on the Rights of
the Child2 and declares that those subpara-
graphs shall not apply in areas within its ju-
risdiction because, in its view, before they can
be applied a strict mechanism must exist for
the legal protection of children in matters of

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,

and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582 and 1583.

2 Ibid., vol. 1577, No. 1-27531

Vol 1586, A-27531

[TRADUCTION]

Reserve

La Rrpublique argentine formule des r6-
serves au sujet des alinras b, c, d, et e de l'ar-
ticle 21 de la Convention relative aux droits
de l'enfant 2 et declare qu'ils ne s'applique-
ront pas dans le territoire relevant de sa ju-
ridiction; en effet, leur application exigerait
l'existence prralable d'un mrcanisme rigou-
reux de protection juridique de l'enfant en

I Nations Untes, Recued des Traitds, vol. 1577,
n- 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580, 1582
et 1583.2

Ibid., vol. 1577, n°
1-27531.
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inter-country adoption, in order to prevent
trafficking in and the sale of children.

Declarations

Concerning article I of the Convention, the
Argentine Republic declares that the article
must be interpreted to the effect that a child
means every human being from the moment
of conception up to the age of eighteen.

Concerning subparagraph (f) of article 24
of the Convention, the Argentine Republic
considers that questions relating to family
planning are the exclusive concern of parents
in accordance with ethical and moral princi-
ples and understands it to be a State obli-
gation, under this article, to adopt measures
providing guidance for parents and education
for responsible parenthood.

Concerning article 38 of the Convention,
the Argentine Republic declares that it would
have liked the Convention categorically to
prohibit the use of children in armed con-
flicts; such a prohibition exists in its domes-
tic law which, by virtue of article 41 of the
Convention, it shall continue to apply in this
regard.

Registered ex officio on 4 December 1990.

5 December 1990

ANGOLA

(With effect from 4 January 1991.)

Registered ex officio on 5 December 1990.

6 December 1990

DJIBOUTI

(With effect from 5 January 1991.)
With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

[The Government of the Republic of Dji-
bouti] hereby formally declares its accession
to the Convention and pledges, on behalf of
the Republic of Djibouti, to adhere to it con-
scientiously and at all times, except that it

matin-re d'adoption internationale afin d'em-
pPcher le trafic et la vente des enfants.

Ddclarations

En ce qui concerne l'article premier de la
Convention relative aux droits de i'enfant,
la R6publique argentine d6clare que le mot
<< enfant >> doit s'entendre de tout 8tre humain
du moment de la conception jusqu'A l'age de
18 ans.

En ce qui concerne l'alin6afde l'article 24
de la Convention relative aux droits de l'en-
fant, la Rdpublique argentine, consid6rant
que, conform6ment A des principes d'ordre
6thique, les questions lies A la planification
de la famille sont strictement du ressort des
parents, estime que les Etats sont tenus, en
vertu de cet article, de prendre les mesures
approprides pour conseiller les parents et les
6duquer en mati~re de procr6ation respon-
sable.

En ce qui concerne l'article 38 de la Con-
vention relative aux droits de l'enfant, la R6-
publique argentine d6clare qu'elle aurait sou-
hait6 que la Convention ait formellement
interdit l'utilisation d'enfants dans les con-
flits arm6s, comme le stipule son droit in-
terne - lequel continuera de s'appliquer en
la mati~re en vertu de l'article 41.
Enregistrd d'office le 4 d6cembre 1990.

5 dfcembre 1990

ANGOLA

(Avec effet au 4janvier 1991.)
Enregistri d'office le 5 ddcembre 1990.

6 d6cembre 1990

DJIBOUTI

(Avec effet au 5 janvier 1991.)

Avec la r6serve suivante :

( [Le Gouvernement de la R6publique de
Djibouti] d6clare formellement, par la prd-
sente, adh6rer A ladite Convention, promet-
tant, au nom de la Rdpublique de Djibouti de
l'observer consciencieusement, et en tout

Vol 1586. A-27531


